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Foreword

ISO (the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of national standards bodies
(ISO member bodies). The work of preparing International Standards is normally carried out through ISO
technical committees. Each member body interested in a subject for which a technical committee has been
established has the right to be represented on that committee. International organizations, governmental and
non-governmentar, 1 _laison with 1SU, also take part i the WOrk. SO collaborates closely with] the
Internationgl Electrotechnical Commission (IEC) on all matters of electrotechnical standardization.

Internationgl Standards are drafted in accordance with the rules given in the ISO/IEC Directives, Part2.
The main thsk of technical committees is to prepare International Standards. Draft International Standards
adopted byl the technical committees are circulated to the member bodies for votingy Publication ag an
Internationgl Standard requires approval by at least 75 % of the member bodies casting'a vote.

Attention is|drawn to the possibility that some of the elements of this document miay be the subject of pgtent
rights. 1ISO ghall not be held responsible for identifying any or all such patent rights.

ISO 102411 was prepared by Technical Committee ISO/TC 37, Terminology and other language and corjtent
resources, pubcommittee SC 2, Terminographical and lexicographical.weérking methods.

This first edition of ISO 10241-1 cancels and replaces 1SO 10241;1992. The revision comprises the folloying
main changes:

— a broadening of the scope to cover terminological entriés in all types of standard;
— consideration of the fact that terminology work is‘increasingly carried out using computers;

— considégration of data in multilingual terminological entries in standards (including those residing in
distribdted databases);

— a morelcomprehensive and explicit structure of the individual terminological entries;
— a limitation of the normative_technical content of this part of ISO 10241 to cover the drafting [and
structufing of terminologjcal-entries and not their layout and presentation (a typical example of layout|and
presentation are provided-for information in Annex A).

ISO 10241 ponsists of the following parts, under the general title Terminological entries in standards:

— Part 1:|General'requirements and examples of presentation

—  Part 2: Arln’nﬁnn of-standardized fnrminnlngin::l enlries

Guidelines concerning large-scale terminological project management, leading to terminology standards or a
series of terminology standards, are provided in ISO 15188. These guidelines supplement the rules contained
in this part of ISO 10241.

iv © 1S0O 2011 — All rights reserved
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Introduction

To ensure that communication in a particular domain is effective and that difficulties in understanding are

minimized, it is essential that the various participants use the same concepts and concept repr
The standardization of terms and definitions is thus fundamental to all standardization activities.

esentations.

Evep-when the immediaie resulis of standardization are monolingual terminological entries,

communication in science and technology, cross-cultural communication, the exchange of goods ‘3

as well as the formulation of policies and strategies at national, regional and international levels,

to facilitate
nd services,
terminology

work has to be multilingual in its approach. Even in countries with only one official*national language,
starjdardizing bodies sometimes prepare multilingual terminological entries for the purposes mentigned above.

Stapdardizing bodies often choose to standardize terms and definitions and\ to publish th

e result as

termpinological entries in standards. This part of ISO 10241 has been prepared to-provide rules for|the drafting

and|structuring of such terminological entries in standards; it is based on the_principles and meth
ISO[704.

bds given in

Within ISO, the standardization of principles and methods for the pfeparation of terminological dgta primarily

referring to concepts and terms is under the responsibility of ISO/TC)37.

ISOfTC 12 and IEC/TC 25 are responsible for the symbols, for~quantities and units. These symbdls are often
derived from terms, and often look like an abbreviated form of the term, although the symbqls have an

addjtional communicative function. They are the sulgject of the ISO 80000, IEC 80000 and
stardards.

ISOfTC 145 is responsible within ISO for the overall coordination of standardization in the field

IEC 60027

bf graphical

synbols, with the exception of those for technieal product documentation. This responsibility includes

— |the standardization of graphical symbols, colours and shapes, whenever these elements fornp part of the

message that a symbol is intended-to convey (e.g. a safety sign), and

— |the establishment of principles for the preparation, coordination and application of graphical syimbols.

Although the work of ISQ/TC 145 excludes the standardization of letters, numerals, synt
mathematical signs and-Symbols as well as symbols for quantities and units, such elements may
conjponents of a graphical symbol.

hctic  signs,
be used as

© 1S0O 2011 — All rights reserved
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Scope

part of ISO 10241 specifies requirements for the drafting and structuring-of terminologicg
dards, exemplified by terminological entries in ISO and IEC documents. Terms and other @
irring in terminological entries can include letters, numerals, mathematical symbols, typogra
syntactic signs (e.g. punctuation marks, hyphens, parentheses, square-brackets and other cg
Mmiters), sometimes in character styles (i.e. fonts and bold, italic, bold italic or other style G
brned by language-, domain- or subject-specific conventions: Terms can also include s
bols (which can be language independent or internationally harmonized, such as symbols fd
units as well as graphical symbols) which are under the responsibility of different committees

part of ISO 10241 is based on the principles and . mgthods given in ISO 704 and provides ru
olingual and multilingual terminological entries in standards and their indexes.

E1 Annex | of the IEC Supplement to the ISO/IEC Directivesl'! for the work on the International Elg
hbulary (IEV) is based on the standards prepared by ISO/TC 37. Due to specific requirements, the rule,
Supplement are sometimes different from the rules given in this part of ISO 10241.

part of ISO 10241 is applicable t0 all standards that contain terminological entries. It does n
administrative procedures or,_the technical specifications required by standardizing bod

E 2 Administrative procedures for the preparation of standards are specific to the standardizing body.
O and IEC these rules.are provided in the ISO/IEC Directives, Part 1[2.

e presentation and/layout rules by nature are very much tied to the script and to the publishing

Normative references

| entries in
esignations
bhical signs
nnectors or
onventions)
tandardized
r quantities
in ISO and

les for both

ctrotechnical
5 provided in

ot deal with
ies for the

For example,

rules of the

dardizing body,-they are dealt with only on an abstract level in this part of ISO 10241. Examplgs and rules
for @ typical layout'and presentation in documents are provided for information in Annex A.

The following referenced documents are indispensable for the application of this document. For dated
references, only the edition cited applies. For undated references, the latest edition of the referenced
document (including any amendments) applies.

ISO

ISO

ISO

ISO

639 (all parts), Codes for the representation of names of languages
704, Terminology work — Principles and methods
860, Terminology work — Harmonization of concepts and terms

3166 (all parts), Codes for the representation of names of countries and their subdivisions

© 1S0O 2011 — All rights reserved
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ISO 12199, Alphabetical ordering of multilingual terminological and lexicographical data represented in the
Latin alphabet

ISO 15924,

Information and documentation — Codes for the representation of names of scripts

3 Terms and definitions

For the purposes of this document, the following terms and definitions apply.

In the selection—-andformulationof the-terminological-entries—contained-in-this clause—preference—hasheen
given to ggneral understandability. Therefore, commonly used terms (which are understandable witholt a
complex scjentific discourse about the concepts which they represent) are not included in this clause. Wiere
necessary, |terminological entries have been modified to meet the needs of the target group of'this paft of
ISO 10241.|Such modifications are indicated by the string “modified —” following the source.

Because miost of the terminological entries listed here have been selected from other standards, complete
concept sygtems are not represented. The terminological entries are thus presented in mixed order.

The terminplogical entries hereunder are formatted in accordance with the (eurrent 1ISO rules for|the
presentation of terminology standards (as outlined in Annex A) and with pertinent'domain conventions. Thus
cross-refergnced terms are highlighted by using italic type and are followed-by-their entry number in this [part
of ISO 10241 or by an indication of the source (for terms defined in anotherstandard).

3.1 Standardization of terms and definitions

3141

terminology standard

standard that is concerned with terms (3.4.1.1.2) accompanied by their definitions (3.4.2.1), and sometimep by
explanatory| notes, illustrations, examples, etc.

[SOURCE: [ISO/IEC Guide 2:2004, 5.2, modified*~— By omitting “usually” in front of “accompanied by their
definitions” [this terminological entry is made, ¢onsistent with the other terms and definitions in this paft of
ISO 10241.

31.2

terminologjical entry

part of a tefminological data collection (1ISO 1087-2:2000, 2.21) which contains the terminological data (31.3)
related to ope concept (3.2.1)

Note 1 to enfry: A terminological entry prepared in accordance with the principles and methods given in ISQ 704
follows the same structural principles whether it is monolingual or multilingual.

[SOURCE: ISO 108%-1:2000, 3.8.2, modified — Note 1 to entry has been added.]

313

terminologicatdata

data related to concepts (3.2.1) or their designations (3.4.1.1.1)

[SOURCE: ISO 1087-1:2000, 3.8.1, modified — The accompanying note to the entry for terminological data
has been omitted.]

314

data category
result of the specification of a specific type of terminological data (3.1.3)

[SOURCE: I1SO 1087-2:2000, 6.14, modified — For consistency within this part of ISO 10241, “given data
field” has been replaced by “specific type of terminological data” in the definition. The admitted term “data
element type” has not been included.]

© 1S0O 2011 — All rights reserved
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Concepts and their arrangement

3.21

con
unit

Note 1 to entry:

cept
of knowledge created by a unique combination of characteristics (ISO 1087-1:2000, 3.2.4)

social or cultural background, which often leads to different categorizations.

[SO

URCE: ISO 1087-1:2000, 3.2.1.]

Concepts are not necessarily bound to particular languages. They are, however, influenced by the

3.2,
co
uns

Notd
[SO
3.2,
co

Sys
set

[SO

cept field
ructured set of thematically related concepts (3.2.1)

1 to entry: Concept fields may be used as a starting point for establishing concept systems.
URCE: ISO 1087-1:2000, 3.2.10.]
¢
cept system

m of concepts
bf concepts (3.2.1) structured according to the relations among them

URCE: ISO 1087-1:2000, 3.2.11.]

3.2.

systematic order
sysfematic arrangement

ord

[SO;
entr
this
the

3.2.
mi

r of terminological entries (3.1.2) reflecting the@nderlying concept system (3.2.3)

URCE: 1SO 1087-1:2000, 3.7.9, modified=— The phrase “macrostructure in which the te
es appear in an order reflecting ...” has:been simplified to “order of terminological entries refle
part of ISO 10241, “systematic orderis specified as the preferred term and “systematic arran
bdmitted term.]

d order

mix
ord

heafings reflecting theunderlying concept system (3.2.3)

[SOURCE: 1S0O:4087-1:2000, 3.7.12, modified — The definition “macrostructure in which the te
entrjes appear) 'in alphabetical order within systematically or thematically arranged sections’
rewprded.due to the fact that the terminological entries are structured on the basis of a concep
appfoach ‘rather than on the basis of a language-specific order. In this part of ISO 10241, “mix
spegified as the preferred term and “mixed arrangement” as the admitted term.]

bd arrangement
r of terminologicalentries (3.1.2) according to the preference of the standardizing body, gro

minological
cting ..."”. In
gement” as

uped under

'minological

has been
t-orientated
ed order” is

3.2.6

language-specific order
order of terminological entries (3.1.2) according to ordering conventions specific to a given language or
script (3.4.2.4)

3.3

3.3.

Domain and subject

1

domain
subject field
field of special knowledge

© 1S0O 2011 — All rights reserved
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Note 1 to entry: The borderlines of a domain are defined from a purpose-related point of view.

Note 2 to entry: The delimitation of a domain in terminological entries in standards is usually based on the
International Classification for Standards (ICS). In ISO, if the ICS is not suitable in a given case, a domain or subject (see
3.3.2) should be selected to reflect a purpose, an application or specific requirements.

Note 3 to entry: If a domain is subdivided, the result is again a domain albeit at a higher level of detail.

Note 4 to entry: In IEC (which develops standards in the electrotechnology domain), the usage information related to a

term's “specific use” can be a complement to the term but is not necessarily a domain or subject as described in this part
of ISO 10241. For further information, see the IEC Supplement to the ISO/IEC Directives, Annex |, Implementation of the

ISO/IEC Directives for the work on the International Electrotechnical \locabulary ‘/II:\/)[1]

[SOURCE: |ISO 1087-1:2000, 3.1.2, modified — In this part of 1ISO 10241, “domain” is specified, ‘as|the
preferred term and “subject field” as the admitted term. Notes 2 to 4 to entry have been added.]

3.3.2

subject

general top|c which is treated or handled in discussion, study, writing, painting, etc.

Note 1 to enfry: A subject may touch upon two or more domains.

Note 2 to enfry: If a subject is subdivided, the result is again a subject albeit at a higher level of detail.

[SOURCE: |WEBSTER. New universal dictionary of the English langdagé. 1972. p. 1813, modified — By
replacing irl the definition the all-comprising “that” by “general topic®)the meaning of the general langyage
word “subject” becomes clearer. Note 1 to entry has been added to‘distinguish “subject” from “domain”.]

3.4 Congept representation

3.41 Designations

3.411 Terms, symbols and appellations

341141

designatioh

representatjon of a concept (3.2.1) by.a sign which denotes it

Note 1 to enfry: In terminology work’three types of designation are distinguished: terms, symbols and appellations
Note 2 to enfry: Designations.can be verbal or non-verbal or a combination thereof.

[SOURCE: [ISO 1087-12000, 3.4.1, modified — The admitted term “designator” has been omitted. Note |2 to
entry has bgen added.]

34112

term

verbal designation (3.4.1.1.1) of a general concept (ISO 1087-1:2000, 3.2.3) in a specific domain (3.3.1) or
subject (3.3.2)

Note 1 to entry:

Terms can include letters and letter symbols, numerals, mathematical symbols, typographical signs

and syntactic signs (e.g. punctuation marks, hyphens, parentheses, square brackets and other connectors or delimiters),
sometimes in character styles (i.e. fonts and bold, italic, bold italic, or other style conventions) governed by domain-,
subject- or language-specific conventions.

Note 2 to entry:

Note 3 to entry:

A term may have variants, e.g. different forms of spelling.

Terms may be quite complex, containing two or more roots or two or more words.

© 1S0O 2011 — All rights reserved
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Note 4 to entry: Several terms in a given language representing the same concept are synonymous terms
Terms in different languages representing the same concept are equivalent terms (equivalents).

[SOURCE: I1SO 1087-1:2000, 3.4.3, modified — For consistency within this part of ISO 10241, “s

1:2011(E)

(synonyms).

ubject field”

has been replaced in the definition by “domain or subject’, and the accompanying note (while retaining its
content) has been split up into three notes adding further information. Note 4 to entry has been added.]

34113
symbol
designation (3.4.1.1.1) comprising letter symbols, graphical symbols or other kinds of symbol

Notg¢ 1 to entry: Symbols may have variants (see the Example in 3.4.1.1.5).

Noteg 2 to entry: Symbols may have a normative status, such as preferred, admitted or deprecated:

Notg 3 to entry: If there are two or more symbols representing the same concept, the additior of usage i
thesg symbols may be useful.

34114

letter symbol

symbol (3.4.1.1.3) composed of one or several characters used to perform Special communicative
a dgmain expert community

EXAMPLE International symbols for quantities and units are.‘specified in 1SO 800003, IEC 8
IEC 600271141,

Notg 1 to entry: There are letter symbols, such as some of the international symbols for quantities and
look] like an abbreviated form of the respective name oaf~the quantity or unit, but the symbols ha
communicative functions. Complex letter symbols can include-also numerals, mathematical symbols, typogr
and [syntactic signs (e.g. punctuation marks, hyphens, parentheses, square brackets and other connectors g
whope character styles (i.e. fonts and bold, italic, bold italic, or other style conventions) are governed by dom
or lgnguage-specific conventions.

Noteg 2 to entry: Letter symbols can be.ardered in indexes according to linguistic rules (extended if
whefeas graphical symbols cannot.

34/1.15
graphical symbol

hformation to

functions in

D000[8]  and

units, which
e additional
Bphical signs
r delimiters),
ain-, subject-

necessary),

visUually perceptible figure with_a particular meaning used to transmit information independently of language

Ay >
Graphical symbol “recyclable” with two variants: %9 ﬁ :

Notg¢ 1 to entry: Graphical symbols comprise a range from conventional figural signs (bearing no re
congept they.are assigned to) via more or less abstracted illustrations of the objects to which they refe
sympols or.safety symbols, icons such as those used in information technology) to highly concrete represen

EXAMPLE

lation to the
r (e.g. public
ations of the

NoteZ 10 entry:
some traffic signs).

[SOURCE: ISO 7001:2007, 3.1, modified — The notes have been added.]

3.41.1.6

appellation

name

verbal designation (3.4.1.1.1) of an individual concept (ISO 1087-1:2000, 3.2.2)

“on

EXAMPLE 1 Letter symbol “pi” (1t) meaning the ratio of the circumference of a circle to its diameter.

EXAMPLE 2

© 1S0O 2011 — All rights reserved
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Note 1 to entry: Appellations can also be part of a term, such as in “critical Reynolds number”.

[SOURCE: ISO 1087-1:2000, 3.4.2, modified — The Examples and Note 1 to entry have been added.]

3.4.1.2 Kinds and forms of term

3.4.1.21
borrowed term
term (3.4.1.1.2) taken from another language or from another domain (3.3.1) or subject (3.3.2)

[SOURCE: ISO 1087-1:2000, 3.4.6  madified — “Subject field” has been replaced in the definition by “domain
or subject” for consistency within this part of ISO 10241.]

3.41.2.2
variant
<terminology work> one of the alternative forms of a designation (3.4.1.1.1)

EXAMPLE 1 Variants of terms:

“colour’lUK < “color” US
“multi-word term” < “multiword term”

Ay &%
EXAMPLE 2 Variants of the graphical symbol “recyclable”: %9 E:

[SOURCE: [ISO 24613:2008, 3.46, modified — “Lexeme” has been replaced in the definition by “designation”
for consistency within this part of ISO 10241. Examples 1 and 2 have been added.]

3.41.23
full form
complete rgpresentation of a designation (3.4.1.1.1)

EXAMPLE “compact disc” is the full form of “CD”.

3.41.24
abbreviated form
representatjon of a designation (3.4.1.1-4)resulting from the omission of any part of the full form (3.4.1.2.3

EXAMPLE “CD” is the abbreviated form of “compact disc”.

Note 1 to enfry: For some full-forms, two or more abbreviated forms may exist. For example, the “World Wide Web”
has the folloywing abbreviatedfonms: “W3” and “WWW”.

3413
normative ptatus
<terminolody standardization> rating related to the use of a designation (3.4.1.1.1) in a standardjzed
terminologi¢al-entry (3.1.2) by a standardizing body

Note 1 to entry: The normative status of a term is one of three types: preferred term, admitted term or deprecated
term. For any of these, there can be more than one term. By analogy, normative status applies also to symbols and
appellations.

3.41.31

preferred term

<terminology standardization> term (3.4.1.1.2) rated as the primary term for a given concept (3.2.1) by a
standardizing body

Note 1 to entry: There can be more than one preferred term. If there is only one term representing the concept in a
terminological entry of a standard, this term is automatically preferred. By analogy, “preferred” can apply also to symbols
and appellations.

6 © 1SO 2011 — All rights reserved
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[SOURCE: ISO 1087-1:2000, 3.4.15, modified — By omitting “according to the scale of the term acceptability
rating” and adding “by a standardizing body”, the definition has been made more easily understandable by the
target group of this part of ISO 10241 without changing the substance of the definition. In addition, Note 1 to
entry has been added.]

3.41.3.2

admitted term

<terminology standardization> synonymous term (3.4.1.1.2) for a preferred term (3.4.1.3.1), but not rated as a
preferred term by a standardizing body

Note 1 to entry: There can be more than one admitted term. By analogy, “admitted” can apply also to symbols and
appellations.

Notg 2 to entry: The definition of an admitted term given in 1SO 1087-1:2000, 3.4.16, was net cons|dered easily
understandable by the target group of this part of ISO 10241. Therefore, the definition has been rewritteh without changing
the $ubstance of the original definition.

3.4/1.3.3

deprecated term
<terminology standardization> synonymous term (3.4.1.1.2) for a preferred\term (3.4.1.3.1), but rated as
undpsired by a standardizing body

Notg 1 to entry: There can be more than one deprecated term. By analogy; “deprecated” may apply alsp to symbols
and [appellations.

Notg 2 to entry: The definition of a deprecated term given in 1ISO 1087-1:2000, 3.4.17, was not cons|dered easily
understandable by the target group of this part of ISO 10241. Therefore, the definition has been rewritten without changing
the substance of the original definition.

34/1.4

ograph
deslgnation (3.4.1.1.1) having the same written form as another designation representing|a different
congept (3.2.1)

EXAMPLE 1 The homographic term “die~as a noun represents different concepts in the domains of manufacturing,
integrated circuits and table-top games.

EXAMPLE 2 The homographic._graphical symbol 1‘ (e.g. in an airport or train station) may mean [up” (e.g. an
escglator) or “straight ahead” depending on the location's surroundings.

(3.4.1.1.2) in2a*given language representing an opposite concept (3.2.1) of that represented by another
in the samefanguage

EXAMPLEH “encoding” and “decoding”.

EXAMBLE 2 “positive” and “negative”.

Note 1 to entry: There are pairs of antonyms which occur in several languages, while others are language-dependent
(“antonymy” is defined in ISO 1087-1:2000, 3.4.20).

3.4.2 Concept description

3.4.21

definition

representation of a concept (3.2.1) by a descriptive statement which serves to differentiate it from related
concepts

© 1S0O 2011 — All rights reserved 7
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Usually a non-verbal representation can only complement a definition, and not replace it. However, in

certain domains or subjects, e.g. within a system of interdependent formulae, non-verbal representations are
conventionally used instead of a descriptive statement.

[SOURCE:
3.4.2.2
context
text which il

[SOURCE:

ISO 1087-1:2000, 3.3.1, modified — By adding Note 1 to entry.]

lustrates a concept (3.2.1) or the use of a designation (3.4.1.1.1)

ISO 1087-1:2000, 3.6.10.]

3.4.23
non-verbal
representat

characterisfics of this concept

EXAMPLE

Note 1 to ent
or a figure, t4

3424
script
set of graph

Note 1 to ent

[SOURCE:

4 Prepa

41

411 In
correspond
subject in a

The resped]
designation

standardizati

a)
single

Gengral principles

every ¢ffort shalhbe made to avoid use of a single term for multiple concepts and multiple terms f

representation
on of a concept (3.2.1) by means other than a descriptive statement, while “reved

See the examples given in A.2.19 and A.2.22.

ry: A non-verbal representation can be a chemical or mathematical formula, a pictographic represent

ic characters used for the written form of one or more languages
ry: Names of scripts are coded in accordance with ISO 15924.

SO/IEC 10646:2003, 4.37, modified — Note 1 to entry has been added.]

ration of terminological entries

erminology work, a basic _principle is that one designation (i.e. term, symbol or appella
5 to one concept and only..one concept corresponds to one designation in a given domai
given language.

t of this principle facilitates the structuring of concepts and the selection of appropriate prefe]
5 (i.e. preferred~terms, preferred symbols or preferred appellations). Accordingly, in termino

on

oncept,

b)

every &ff | | id - Lo inalogi ies.in _closel |

ble or other kind of visual or non-visual representation revealing characteristics-6f the concept concerned.

ling

htion

ion)
h or

rred
ogy

standards,

c)

d)

only the concepts relevant to the domain, subject or scope of the standard shall be defined, and

hted

the form of a definition shall be such that it can replace the term in context (i.e. principle of substitution).

Meanwhile, although the fulfilment of this basic principle is the objective of the standardization of terms and
definitions, it is acknowledged that there are many cases across different domains or subjects where several
terms correspond to a given concept and where several concepts are represented by the same term (i.e. a
homograph).
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concept systems and the terms in different languages. Accordingly, in such standards

a)

One purpose of terminological entries in multilingual standards is to harmonize the concepts, the

a concept system shall be established for the particular standard (see ISO 704 for further information),
and any differences between the concept systems for the languages present in the standard shall be

stated (see also Clause 7),

the definitions of a concept given in different languages shall be equivalent in content and, when possible,

similar structures shall be used in their formulation,

all terms and definitions shall be given in at least one of the official languages of the standardizing body

NOT
furth
largg

concerned,

any usage-specific information (such as information referring to language, domain or subject)
terminological entry shall be added as a secondary data category to designations or.shall be
note to entry as specified in 6.7,

if a note to entry applies to only one language section and not to another\language sectio
language section shall contain a note to entry which either

1) provides a translation of the note together with an indication™“of the language(s) con
example “In English, ...” (for clarity, it is useful to include the indication of the language in
all language sections) or

2) states “Note # to entry: This note applies to the ... language only.” (see the example in A.]

if a source applies to only one language section and mot to another language section, the oth
section shall contain a source which either

1) provides a translation of the source togéether with an indication of the language(s) cor
example “In English, ...” (for clarity, it is Useful to include the indication of the language in
in all language sections) or

2) states “[SOURCE: This sourgg exists only in the ... language.”

E ISO 704 provides further.nformation on the principles and methods of terminology work. ISO
er information on the harmonization of concepts and terms in terminology work. 1ISO 15188 provides {
b-scale terminological project management leading to terminology standards or a series of terminology

supplements the rules contained-in this part of ISO 10241.

4.2

Scope of standards containing terminological entries

relating to a
placed in a

n, the other

cerned, for
the notes in

p.16), and

br language

cerned, for
the sources

B60 provides
uidelines for
standards; it

Terminological entries can be published in a “Terms and definitions” clause in a standard or in the form of an

indg

The)

pendent.terminology standard.

scope of a standard that specifies “Terms and definitions” and that of an independent

terminology

star

dard shall be defined according to the rules for the drafting of standards of the standar

Hizing body

concerned. The terminological entries shall cover all concepts relevant to the domain, subject and scope,
minimizing overlap with other standards. Within any standard, the terms specified shall be used consistently.

NOTE

© 1S0O 2011 — All rights reserved
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4.3 Organization of preparatory work

4.3.1 Extent of and procedures for preparatory work

The extent of preparatory work shall be appropriate to the terminology standardization project. It is
recommended that the rules contained in this part of ISO 10241 be applied in addition to the procedures for
standards development of the standardizing body. For larger projects, it is recommended that ISO 15188[11]

be applied i

n addition.

NOTE In ISO and IEC, the procedures for standards development are provided in the ISO/IEC Directives, Part 1[2],

4.3.2 Tallget group considerations

The target ¢
a) the del
b) the nun

c) the chg

roup of the standard shall be clearly defined. The nature of the target group will affect
mitation of the domain or subject to be studied,
hber of concepts to be included,

ice of language(s),

d) the forfnulation of definitions,

e) the nur
f)  the nur
43.3 Do
4.3.31

as it will fac
a) thecaol
b) the bre
c) thedis
d) the stry
e) the cog
4.3.3.2

a) Thesc

hber of synonymous terms and their normative status, and

hber and type of examples.

main or subject delimitation

A careful delimitation of the domain or subject shall be the starting point of the preparatory v
litate

ection, evaluation and use of documentation,

akdown into subdivisions of the\selected domain or subject,

ribution of work and its precessing, especially when several groups are involved,
cturing of conceptsin‘the preliminary stages, and

rdination of activities with terminology standardizing groups working in related fields.
The delimitation procedure is as follows.

bpe of the domain or subject shall be ascertained by consulting

vork

1) the scope of the technical committee or standardizing body in question, e.g. ISO/TC 6, Paper, board

an

2) ge

d pulps,

neral classifications, e.g. International Classification for Standards (ICS),

3) special subject classifications, e.g. ISO 2148, Continuous handling equipment — Nomenclature,

4) general literature on the subject, including manuals, textbooks, national standards, catalogues and
reports, and

5) terminological data collections and thesauri.

10
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The subdivisions of the selected domain or subject to be covered shall be selected in light of the purpose

of the standard and the needs of the target group.

The considerations under 4.3.3.2 b) shall result in a detailed delimitation of the domain
showing the subdivisions of the selected domain or subject.

4.3.4 Choice of languages

43.41 The preparation of terminological entries for use in a standard is most effective when
out simultaneously in all the official languages of the standardizing body. If the planned standard will only

or subject,

it is carried

ther official

juage other

cover_.ane aor some of the official Ianguagpq of the qtr—mdardi7ing hndy the equivalent terms in the

languages should be recorded.

4.3.4.2 The following points shall be kept in mind when deciding whether to include any’lan

than the official languages of the standardizing body:

a) |the possibility of obtaining sufficient and reliable documentation in that languade;

b) |the possibility of obtaining assistance from native-speaker specialists, because their input is ¢ssential for
the formulation of definitions, examples, notes and comments.

4.3.4.3 The points mentioned in 4.3.4.1 and 4.3.4.2 also apply for terms in languages oth

offigial languages of the standardizing body, if it is decided to use thetn in standardized terminologi

NOTE The official languages for the International Standards of\lISO and IEC are English, French and
stipylated by the ISO/IEC Directives, Part 1121,

4.3.

4.3.

For
sub

4.3.

Thel main types of source to be)considered include the following:

a)

b Sources

5.1 General

each language to be covered in the standard, an analysis of the terminological usage of the
ect is required.

b.2 Types of source

legal documents;

NOTE Definitions of concepts in laws and regulations are sometimes broader or narrower than th
concept in demain communication.

standards;

documents generally recognized by the scientific community (e.g. textbooks, scientific disse

er than the
cal entries.

Russian, as

2 domain or

e use of the

rtations and

la)-

adiantific-pnaradiaala
SUTCTIIMC P TTTOUTCATS ),

current but not necessarily generally recognized material (e.g. pamphlets, directions for use, parts lists

and reports);

human sources (e.g. the members of the working group and other experts);
terminology databases;

terminological data collections, dictionaries and encyclopaedias;

terminological data found in websites, networks and other electronic sources.

Authoritative sources shall be given preference.

© 1S0O 2011 — All rights reserved
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4.3.6 Evaluation of sources

4.3.6.1 All sources shall be carefully evaluated. In evaluating documents mentioned under 4.3.5.2 a) to d),
the following points shall be taken into consideration:

a) the terminological data might not be reliable because the documents are out-of-date;
b) the author should be a recognized authority in the domain or subject;

c) the terminological data in the document shall not reflect a specific school of thought, if the latter is not
widely accepted as state of the art.

In the casg of an existing terminological data collection, recognized terminological research methods| as
specified in| the International Standards prepared by ISO/TC 37, should have been followed to produce| the
source.
4.3.6.2 It is important to determine whether or not the documents used as sources-are translations. If
they are, the reliability of the translation shall be assessed. Translated documents may bé ‘Used as a stafting
point

a) when there are no original documents in the working language, if for instance the domain or subjeft is
quite new, or

b) when the translated document is widely used in the domain or subjéect and thus represents the state of
the art,(or

c) when there are parallel texts as in the case of official versiong’of documents published by an authoritative
body, quch as the United Nations and the European Commission.

A list of al| sources shall be compiled. The list shall include bibliographical data needed to retrieve| the
documents for data.

NOTE If can be practical to use a coding system for,indicating or recording sources.

4.4 Implementation phase

441 Genperal

The implementation phase shall-be carried out in accordance with the rules of the standardizing body.

NOTE1  |hISO and IEC,the tules for the implementation phase are provided in the ISO/IEC Directives!2l3],

NOTE 2 IBO 15188 provides guidelines for large-scale terminological project management leading to terminglogy
standards or|a series:ef.terminology standards.

4.4.2 Collecting terminological data

Concepts belonging to the domain or subject shall be identified by analysing the source material to establish
term lists in the languages of the standard (or series of standards), as discussed in 4.4 4.

Initially, any term or concept description that seems relevant to the domain or subject shall be included even
though it may later be determined that it belongs to a different domain or subject.

Sometimes, available sources give a definition but no equivalent term in a language for a given concept. In
such cases, the definition and all explanations shall be recorded. The lack of a term shall be explicitly
indicated by means of a sign indicating the non-existence of a term. However, during the further development
of the collection, every effort should be made to provide a term in accordance with the principles and
examples for term formation given in ISO 704.
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NOTE When no adequate term is found in a given language for a defined concept, and when no new term can be
formed, ISO and IEC indicate this by means of a string of five half-high dots “----” in place of the term.

All information (definitions, terms, synonymous terms, antonyms, contexts, etc.) provided by a source shall be
collected at the time that the source is consulted.

4.4.3 Recording terminological data
4431 General

In order to ensure uniform work methods, before recording terminological data, a coding system shall be
estgblished for such data categories as date of record, sources, and person or organization record|ng the data.

Thelterminological data for each language shall be recorded in a uniform manner.
Each term and other kind of designation shall be recorded separately with a preliminary. concept identifier that
is uhique for the concept in question within the respective standard. The same preliminary concept identifier
shall be used for synonymous terms and equivalent terms in all languages.

The| data categories in 4.4.3.2, 4.4.3.3 and 4.4.3.4 shall be taken into consideration for each language when
recgrding terminological data.

44.3.2 Designation-related data
4.4.B.21 General

Dedignation-related data comprise

— |term-related data, and

— |data related to other kinds of designations.
448.22 Term-related data

Term-related data refer to verbal designations, including multiword and other complex terms, and|can consist
of letters, letter symbols, numerals, mathematical symbols, typographical signs and syntactic|signs (e.g.
punttuation marks, hyphens, parentheses, square brackets and other connectors or delimiters) ag well as the

respective character styles (i‘e./fonts and bold, italic, bold italic or other style conventions) to render them.

NOTE 1 In practice, any_combination of verbal and non-verbal designations can occur in scientific technjcal literature
and ftechnical documentatjon.

NOTE 2  The rujes provided here for terms also apply largely to appellations.

Term-relatéd data may include the following:

a) [terms:

1) verbal designations [i.e. designations (see 3.4.1.1.1) excluding graphical symbols (see 3.4.1.1.5)];
2) abbreviated forms (see 3.4.1.2.4);

3) full forms (see 3.4.1.2.3);

4) letter symbols (see 3.4.1.1.4);

5) variants (see 3.4.1.2.2);

6) equivalent terms in other languages (including a note indicating the degree of equivalence if
relevant);

© 1SO 2011 — All rights reserved 13
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d) note(s)
e)
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normative status (see 3.4.1.3);

atical information;

to entry referring to the term or any other data category under 4.4.3.2.2 a) 1) to a) 5);

explanation if necessary), and cross-referencing.

other useful terms, such as homographs (see 3.4.1.4) and antonyms (see 3.4.1.5) (together with a brief

It may also be necessary to record usage information for terms such as language (indicated by language
codes in accordance with ISO 639), script (indicated by a script code in accordance with ISO 15924),

geographical usage (indicated by country codes in accordance with ISO 3166) and other secondary

categories

Some of th
required to

NOTE3 |
“specific use]
ISO 10241.

ISO/IEC Dirg

4.4.3.2.3

efined in the 1ISO Data Category Registry (DCR) on the basis of ISO 12620101,

e above-mentioned usage information for terms is recorded in terminology databases but is
be shown in a standardized terminological entry.

n IEC (which develops standards in the electrotechnology domain), the usage information related to a te
" can be a complement to the term but is not necessarily a domain or subject as described in this p3
For further information, see the IEC Supplement to the ISO/IEC Directives, Anhex |, Implementation o
ctives for the work on the International Electrotechnical Vocabulary (IEV)!.

Data related to non-verbal designations

Data related to non-verbal designations can include the following:

a) graphig
b) normat
c) note(s
d)
Cross-T|
NOTE |
and technic
typographicg

al symbols (see 3.4.1.1.5) and other non-verbal designations;
ve status (see 3.4.1.3);

to entry referring to non-verbal designations-i.e. graphical symbols (see 3.4.1.1.5)];

other Uyiseful information, such as homographs (together with a brief explanation if necessary)

eferencing.

bl documentation. Thus, letters,” numerals, symbols for quantities and units, mathematical sym
| signs and syntactic signs rendered in the respective domain- or subject-specific conventions may be

as components of, or in combination with, graphical symbols.

Hata

not

rm's
rt of
f the

and

h practice, any combination of vetbal'and non-verbal designations can occur in scientific technical literature

bols,
ised

4.4.3.3 (Qoncept-related data

Concept-related data may.include the following:

a) domair or subject’[e.g. a descriptive text (such as a committee title) or a code (such as an ICS code)]

b) definitipns;

c) contexts;

d) non-verbal representations of the concept;

e) examples;

f)  note(s) to entry referring to a definition, context (see 3.4.2.2), example or non-verbal representation;

g) note(s) to entry referring to an entire terminological entry (or to a given language section of a
terminological entry);

h) position in concept system, if known.

14 © 1SO 2011 — All rights reserved
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Comments concerning the above-mentioned concept-related data are recorded in terminology databases but
are not required to be shown in a standardized terminological entry. Therefore, they are not included in the
data categories listed in 5.3.

44.3.4 Administrative data
Administrative data may include the following:

a) preliminary concept identifier;

NOTE 1 The preliminary concept identifier is replaced by the entry number in the standardized terminglogical entry.

b) |language codes in accordance with 1SO 639, if necessary, followed by codes for geographigal usage in
accordance with ISO 3166 (names of countries and their subdivisions) or a script codefin-accgrdance with
ISO 15924 (names of scripts);

c) |date of record (and of any modification);

d) |person (or organization) responsible for the terminological data;

NOTE 2 The types of responsibility (with respect to terminological data recording and maintenance of jndividuals to
whom an identifier is usually assigned) can include originator, inputter{ updater, checker, approver, |user, subset
owner, withdrawer, exporter, importer. (See http://www.isocat.org/interface/index.html.)

e) |sources.
4.4.4 Establishing a term list

4441 List of term candidates

A ligt of term candidates may include terms for

a) |concepts specific to the domain or.subject or to a related domain or subject,
b) |concepts common to several domains or subjects, and

c) |borrowed terms (see 3.4(12°1).

Gerneral classifications,tsuch as the International Classification for Standards (ICS), and spegial subject

clagsifications used_innthe domain or subject may serve as a guide to determine whether or pot a given
congept shall be included.

4442 Designations in published standards

Thel| published standard shall include standardized terminological entries with terms or other designations for
the concepts belonging to the domain or subject in question. Only a limited number of borrowed ferms and a
limited number of concepts taken from another domain or subject or from another language or culture should
be included.

4.4.5 Establishing concept fields and concept systems

4451 After the term list has been established in each language, related concepts shall be arranged in
concept fields (see 3.2.2). The criteria for grouping concepts shall be the same for each language. The
relations between the concept fields shall be established. The concepts within each concept field shall then be
structured into concept systems (see 3.2.3) so that each concept is allocated a specific place in the system.

The concept systems shall be established in accordance with ISO 704.
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The concept system shall be structured for each language, taking into consideration existing
variations, such as different schools of thought (leading to different concept systems within a language),
national systems and different organizations. When this work has been completed, the following questions
shall be addressed.

Is the position of each concept correct?

Are any concepts missing?

The concept systems of the individual languages covered in the project shall be compare

d in

to dete

NOTE 1 q
any minor d
technical rep

NOTE2 |

4.5 Sele

At an adva
standardize
in4.1.1a)t

Geners
expres

a)

b) Contra

standa
Such ¢

1) if

of
2)
3)

if 4

de

If a concept
general of t

NOTE |
standards or

to harnmponize the concept systems in accordance with ISO 860.

if @ very similar concept.is’introduced with the same or different designations but a slightly diffg

'mine the degree of compatibility between the concept systems, and

Dne purpose of multilingual terminological entries in standards is to harmonize the concepts,making ex
fferences. If harmonization cannot be achieved to a large degree, the results are usually presented
prt or prestandard, and can form the basis of a future standard.

h ISO and IEC, the procedures for Technical Reports are defined in the ISO/IEC. Directives, Part 1021,

ction of concepts

nced stage of the implementation phase (as outlined in 44); the concepts to be includeqg
d terminological entries in the standard are selected. In addition to the general principles outl
b ), the following principles shall be applied.

| language expressions or commonly used termsxshall not be included unless the usage of
5ion or term may cause misunderstanding.

Hictions or inconsistencies involving a concept already defined in a standard (of the same fami
rds) shall be avoided.

bntradictions or inconsistencies can.bé_present

he same concept is represented-by different designations (such as terms, symbols, or other ty
designation),

he same concept is defined)in a different way, or

finition.

is needed jn'several standards within the same family of standards, it shall be defined in the n
hose standards in order to keep additional specifications in other standards to a minimum.

50 159881 provides guidelines for large-scale terminological project management leading to terming
asseries of terminology standards. It supplements the rules contained in this part of ISO 10241.

plicit
in a

as
ned

the

y of

pes

rent

nost

logy

5 Organization and structure of terminological entries and their data categories in
standards

5.1
5.1.1

Systematic

Organization of terminological entries

Order of terminological entries

order (see 3.2.4) shall be used whenever possible. Rules are provided in 5.1.2.

If it is not possible to use systematic order, mixed order (see 3.2.5) may be used. Rules are provided in 5.1.3.

16
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Language-specific order (see 3.2.6) is permissible only if systematic order and mixed order cannot be used.
Rules are provided in 5.1.4.

5.1.2 Systematic order

If systematic order is chosen, the terminological entries shall be arranged according to the concept system
(see 4.4.5).

Headings reflecting the concept system may be used.

5.1.3—Mixedorder

If mjxed order is chosen, the concept system shall be used as far as possible to derive titles_for
— |the subdivisions of the clause “Terms and definitions” or

— |the subdivisions (clauses and subclauses) within the terminology standard.
Thelterminological entries related to each subdivision of the concept system shall be arranged undger headings
reflgcting the order of preference of the standardizing body. The order of ‘preference may, for instance, reflect

a pyrpose, an application or specific requirements.

In npultilingual terminology standards, the order of preference within each subdivision shall not be & language-
spegific order.

5.1.4 Language-specific order

In language-specific order, the terminological entries are arranged in an order conforming with the most
authoritative or common conventions of the languagé concerned.

Lanpuage-specific order shall not be used in multilingual terminology standards.
When a language-specific order is used within the standard, a description of the order used shall bg given.

Alphabetical order is a language-specific order. It is the least preferred order.

5.2 Information concerning the manner in which the terminological data are presented in a
stapdard

In drder to facilitate the use of standards containing terminological data, general information corjcerning the
manner in which'the terminological data are structured and presented in the standard shall be|given. This
information shall cover at least

a) |thecorder of the terminological entries,

b) “themethod-ofaccessingtheterminotogicatdata; e
1) in a systematic order, how to find a given term,
2) in a mixed order or non-systematic order, how to obtain an overall view of the concept system, and
3) in a multilingual terminology standard, how to find the equivalents of a given term in other languages,

c) the structuring and presentation rules applied to the terminological entries, and

d) if applicable, the indication of grammatical information relating to a term, alternative forms of a

designation (such as geographical and script variants of a term, or variants of a letter symbol or graphical
symbol) as well as pronunciation variants of a term in a given language.
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5.3 Overview of data categories of a standardized terminological entry in accordance with
this part of ISO 10241

An overview of the data categories that can constitute a monolingual or multilingual standardized
terminological entry in accordance with this part of ISO 10241 is shown schematically in Table 1. The rules
provided are based on the terminological markup framework specified in ISO 16642 but have been adapted to
allow for a simplified model suitable for most terminological entries in standards. If the need arises, additional

data categories may be taken from the ISO Data Category Registry (ISO/DCR)").

Footnotes shall not be used for any data category in a terminological entry. However, notes to entry and
examples are permitted for certain data categories as shown in Table 1. The requirements for the content and
drafting of the various data categories are specified in Clause 6. Examples of a typical layout and presentgtion
of terminoldgical entries are provided in Annex A for information.

1) See: http://www.isocat.org/interface/index.html.
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Table 1 — Overview of data categories of a standardized terminological entry
in accordance with this part of ISO 10241

Primary data categories? Secondary data categories®
Name Mandatory/optional; (including administrative data and
repeatable/non-repeatable usage information)
entry number (see 6.1) Mandatory; non-repeatable —
term® (or string of five half-high dots “----” or|Mandatory; repeatable grammatical information in accordance
other slot holder sign, see 6.2) in the order with the rules of the standardizing body,
referred term(s), admitted term(s) e.g. gender, number, part of speech

deprecated term(s)

language code or scriptcodg, or both

geographical use (e.g..countfy code)

pronunciation

normative status

lett¢r symbol (see 6.3) Optional (unless the letter language code or script code, or both

symbol is internationally

standardized); repeatable geographical use (e.g. countfy code)

normative status

graphical symbol (see 6.3) Optional (unless the graphical | geographical use (e.g. countfy code)
symbol is internationally,
standardized); repeatable

normative status

definition (see 6.4) Mandatory (unless.a non- domain or subject, if necessary
verbal representation is used
by convention'within the
respectiveidomain or subject);
non-repeatable

norj-verbal representation (see 6.5) Mandatory (if exists — —
complementing a definition or
used instead of a definition by
convention within the
respective domain or subject);
non-repeatable

example (see 6.6) Optional; repeatable —

not¢ to entry (including note'to/term, letter Optional; repeatable —
5ymbol, graphical symbol, definition,
context, non-verbalrépresentation,
pxample, a givenlanguage section of a
multilingual terminological entry or the
entire terminological entry) (see 6.7)

source ofentire terminological entry (including | Optional (unless the additional information relating to the
soufee'of term, letter symbol, graphical terminological entry or a source, such as page numbgr or clause
symbol, definition, context, non-verbal language section of a number
representation, example) or any language | multlingual terminological
section of a multilingual terminological entry is taken from an external
entry (see 6.8) authoritative source);
repeatable

@ Al primary data categories except the data category “entry number” are repeatable by language and, therefore, apply to
multilingual standards. Additional rules for terminological entries in a multilingual terminology standard are given in Clause 7.

b Al secondary data categories are optional except where they are crucial for disambiguation (see 6.2.6) and in cases where
multilingual information is included in one terminological entry, in which case the primary data categories shall be complemented by a
code for names of language in accordance with ISO 639, if necessary in combination with codes for names of countries in accordance
with ISO 3166 or codes for names of scripts in accordance with ISO 15924.

€ For simplicity, only “term” is specified in this table although other verbal designations, such as any existing synonymous terms,
variants, full forms, abbreviated forms, homographs, antonyms, as well as equivalent terms in other languages are included under this
data category name.
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6 Requirements for the content and drafting of terminological entries

6.1 Entry number

Within any standard, the entry number of a terminological entry shall be unique. The entry number shall be

part of the

clause numbering of the standard, in accordance with the rules for numbering divisions and

subdivisions used by the standardizing body.

NOTE 1 The entry number of a terminological entry in a standard will usually be different from its internal record

identifier in a

terminology database.

NOTE2 1

[he numbering of divisions and subdivisions in ISO International Standards is in accordance with 1ISO_214p.

If the terminological entries are arranged in a systematic order (see 5.1.2), the entry numbers shall.be sgrial

numbers re

EXAMPLE 1

flecting the position of the respective concept within the concept system.

31 Terminological entry at first level of concept system
3.2 Terminological entry at first level of concept system
3.2.1 Terminological entry at second level of concept system
3.2.2 Terminological entry at second level of concept system
3.3 Terminological entry at first level of concept system

If the terminological entries are arranged in a mixed order (see 5.1.3), the_éntry numbers of the divisions|and

subdivision
the termino
preference

EXAMPLE 2

5 shall be serial numbers reflecting the structure of the concept system, and the entry numbefs of
ogical entries within those divisions and subdivisions shall-bé&\serial numbers reflecting the ordér of

bf the standardizing body.
3.1 Division at first level of concept system
3.2 Division at first level of concept system

3.2.1 Terminological entry in the order of preference
3.2.2 Terminological entry in the order of preference
3.2.3 Terminological entry in the order of preference

3.3 Division at first level of concept system

3.3.1 Division at second level of concept system
3.3.1.1 Terminological entry in the order of preference
3.3.1.2 Terminological entry.in‘the order of preference
3.3.1.3 Terminological entry)in the order of preference

34 Division at first\level of concept system

If the termifological entries éf-a° monolingual terminology standard are arranged in a language-specific order

(see 5.1.4) the entry nOmbers shall be serial numbers reflecting the language-specific order of|the
terminologig¢al entries.

6.2 Terms

6.2.1 Criteria for determining the normative status

The most appropriate normative status (preferred, admitted or deprecated) of all designations, including the
full forms and abbreviated forms of terms, shall be determined on the basis of the purpose and target group of

the standar

d, as well as on

— whether a particular designation has already been harmonized,;

— the frequency of its use;

— whether the designation is up-to-date.

20
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For terms, the following general criteria (from ISO 704), which relate to term-formation principles, should be

taken into account:

a) ftransparency, so that the term reveals the delimiting characteristics of the concept;

b) consistency in using term elements, so that the term reveals the position of the concept in the
corresponding concept system;

c) appropriateness, so that the term adheres to familiar, established patterns of meaning within a language
community;

d) [linguistic economy, so that the term is as concise as possible;

e) |derivability, so that derivatives can be formed according to the conventions of the language;

f) [linguistic correctness, so that the term conforms to the morphological, morphosyntactic and ghonological
conventions of the language;

g) |preference for native language.

The| relative importance of these criteria varies on a case-by-case basis; and conflicts betwegn different

critgria often occur, e.g. a) and b) with c) and d).

6.2.2 Selection of the normative status

6.2..1 Preferred and non-preferred terms

There may be more than one preferred term, more than one admitted term and more than one|deprecated

term. If there is only one term representing the cancept in a terminological entry of a standard, [this term is

autgmatically preferred.

It isfrecommended that among all term candidates only the term fulfilling best the criteria in 6.2.1 |pbe selected

as preferred term. Trademarks (constituting rights related to intellectual or industrial property), opsolete and

archaic, as well as colloquial, terms shall not be selected as preferred terms.

If the selection of more than one preferred term is unavoidable, the preferred terms shall be given|in the order

of preference of the standardizing body. As mentioned in 6.2.1, the order of preference may be defermined on

the pasis of the degree of harmonization of the terms in question or their frequency of use in the¢ domain or

subject

The| non-preferred.terms shall be rated as admitted terms (see 6.2.2.2) or deprecated terms (see 6.2.2.3). If a

ternmp does not meet the requirements for a preferred term or an admitted term, but is in some use|in a certain

conjext, it shall\be specified as a deprecated term. For the purposes of this part of ISO 10241, obsplete terms,

supgrseded-terms, archaic terms, scientific-technical slang, and other terms which are detrimentgl to domain

conmmunication shall also be rated as deprecated terms in the published standard.

If b other is an

admitted term or deprecated term, or both of them may be preferred terms. If it is considered useful or
necessary to provide an explanation of the reasons for selecting the abbreviated form as preferred term, such
an explanation shall be given in a “Note to entry” (see 6.7). The same rules apply if there are two or more
abbreviated forms.

If variants of a term exist, the normative status of a variant as preferred term or admitted term or deprecated
term shall be determined according to the general editorial rules of the standardizing body.
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If for any language no term is available as preferred term, one of the following two options shall be used.

a)

b)

A term from another domain or subject (or from another language or culture) may be used or a new term
may be created on the basis of terminological principles. Any such borrowed term or newly created term
is considered as the preferred term.

If in a given language section of a terminological entry no equivalent term can be found, a slot holder sign
may be used as a substitute for the term. In this case, the terminological entry shall not contain any

admitted terms or deprecated terms.

NOTE

In ISO and IEC, a string of five half-high dots “

" is used as a slot holder sign in such cases.

6.2.2.2 A

If a term on
shall be chg

If there are
The order o

determ
domair

a langy

6.2.2.3 [

\dmitted terms

ly partly meets the requirements for a preferred term but is in common use in a certain conte
sen as an admitted term. Both full forms and abbreviated forms may be selected as admitted terr

several admitted terms, they shall be given in the order of preference of the.standardizing b
f preference may be

ned on the basis of the frequency of use of the term in question ér its use by authorities in
or subject, or

age-specific order.

Deprecated terms

If a term d

certain context, it shall be specified as a deprecated .term. For the purposes of this part of 1ISO 10
obsolete tdrms, superseded terms, archaic terms, scientific-technical slang, and other terms which
detrimental [to domain communication shall also be rated as deprecated terms.

NOTE

3.4.188), in ferminology standardization such terms.dre usually treated as undesired by a standardizing body.

Both full fo
by the stan

If it is cons
term(s), sug

6.2.3 Wrif

6.2.3.1
text. The ng

es not meet the requirements for a preferred term”or an admitted term but is in some use

Ithough, by definition, a term which is_.no.fonger in common use is an obsolete term (see ISO 1087-1:2

s and abbreviated forms may'be selected as deprecated terms if their use is rated as undes
ardizing body concerned.

idered useful or neCessary to provide an explanation of the reasons for the deprecation of]
h an explanation@hall be given in a “Note to entry” (see 6.7).

ten form, grammatical information and usage information

Terms'shall be presented in the normal written form of the term as conventionally used in run
rmative status of terms shall be indicated by some means.

xt, it
ns.

Ddy.

the

in a
P41,
are

000,

ired

the

hing

Terms containing signs such as

non-La

tin letters in terms written in Latin script, and

symbols (e.g. simple or complex letter symbols, numerals, graphical symbols or any combination thereof)

shall be presented in the normal written form of the term as conventionally used in running text.

EXAMPLE 1 5-a. tetrahydrocortisol

EXAMPLE 2 2 distribution

EXAMPLE 3 100 % inspection
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6.2.3.2 Upper case characters, mathematical symbols, typographical signs and syntactic signs (e.g.
punctuation marks, hyphens, parentheses, square brackets and other connectors or delimiters) as well as
their character styles (i.e. fonts and bold, italic, bold italic, or other style conventions) shall be used in a term
only if they constitute part of the normal written form of the term as conventionally used in running text.
Syntactic signs shall not be used to show alternative terms. For complex terms (e.g. compounds and
multiword terms), the natural word order shall be retained.

EXAMPLE 1 critical Reynolds number

EXAMPLE2  3(a,)

EXAMPEE-3—bistdimethythiocarbamybdistifice
EXAMPLE 4 Fanconi's anaemia

EXAMPLE 5 voltage-dependent resistor

6.2.3.3 In general, a term shall be presented in its grammatical base form, i.e.
— |a noun in the singular (unless it is a plural word),

— |a verb in the infinitive (without the word “to” in English),

— |an adjective in uninflected form (in inflectional languages), and

— |an adverb in non-comparative form.

EXAMPLE 1 escalator, noun
EXAMPLE 2 plasticize, verb
EXAMPLE 3 electrical, adj

EXAMPLE 4 greatly, adv

6.23.4 Nouns (including nominal‘multiword terms and other complex terms) shall not be pregeded by an
artigle. Upper case characters shall be used only if required by the grammatical base form (e.g{in German
language) of nouns, or in abbreviations if required by the respective domain- or subject-specific copventions.

EXAMPLE “the Moon” imEnglish is an appellation and denotes the natural satellite of the Earth; it dogs not denote
other natural satellites, sometimes called “moons”.

6.2.5.5 The normative status of a language variant shall be determined according to the gengral editorial
rulep of the responsible standardizing body. If relevant, the geographical use is indicated as ppecified in
Clagise 7.

6.2.3.6 Where it is considered useful to provide information regarding the pronunciation of [a term, the
transcription code of the International Phonetic Alphabet of the International Phonetic Association (IPA)!18]
maybeused:

6.2.4 Avoidance of homographs and inconsistencies in term usage

A term defined in one standard (especially in a standard of the same family of standards) should not be used
as preferred term or admitted term to designate a different concept within the same domain or subject. If a
term designates a concept that is used in several standards, the concept should be defined in the most
general of those standards and — ideally — should not be redefined in the other standards.

This also applies to other kinds of designation.
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6.2.5 Use of preferred terms elsewhere in the text of a standard

Whenever a concept is referred to elsewhere in the text of a standard, the preferred term should be used to
designate this concept. If there is more than one preferred term, only one of the preferred terms shall be used
except in the case where both a full form and an abbreviated form are preferred terms (in which case they
may be used interchangeably). When a preferred term is used, its written form shall be identical with that in
the terminological entry (except for inflected forms) and special care shall be taken to avoid errors and
inconsistencies.

This applies also to other kinds of designation used in the text of a standard or in other terminological entries.

The rules fd

r referencing terms (and other kinds of designation) in definitions are given in 6.4.7.

6.2.6 Homographs and antonyms
Although hgmographs and antonyms represent different concepts and thus do not belong to the.terminological
entry in qugstion, they can provide valuable information for disambiguation or clarification for the user.
If homographs exist within a concept system, in closely related domains or subjects, or across seVeral
domains or| subjects, it is recommended that the homograph designate one conCept and a different term is
selected to designate the other concept.
If, howevef, the use of homographs cannot be avoided, homographs. shall be defined in sepgrate
terminologigal entries. A cross reference in a note to entry between thesg’entries can be useful.
EXAMPLE
1.1 1.1
wood bois
lignocellulogic substance between the pith (7.14) and bark _matiere ligneuse et cellulosique située entre la moglle
(7.1) of a tree or a shrub (7.14) et I'écorce (7.1) d’'un arbre ou d’un arbuste
Note 1 to enfry: This note applies to the French language Note 1 al'article:  En frangais, un homographe pour le tefme
only. «bois» existe. Voir 1.2.
1.2 1.2
timber bois
wood (1.1)[in the form of standing or felled trees, or the matériau, sous forme d’arbres sur pied, abattus ou|de

product of {]

Note 1 to en
products or v

hese after conversion

ry: Timber doeswnot include wood-based panel
ood chips.

produits obtenus aprés transformation

Note 1 a l'article: Le bois n'inclut pas les panneaux a basqg
«bois», ni les plaquettes.

de

Note 2 to enfry: This.note applies to the French language Note 2 a l'article: En francais, un homographe pour le tefme
only. «bois» existe. Voir 1.1.
Similarly, a tross=referencemanotetoentry betweermrentries referringtoantonyms may beusefut:

Homographs are language dependent. This implies that if a homograph occurs in one language, the
equivalent term in another language probably does not have a homograph.

6.2.7 Equivalent terms in different languages

If there are preferred terms, admitted terms and deprecated terms for a concept in one language in a standard,
this does not necessarily mean that there will be parallel preferred terms, admitted terms and deprecated
terms for the same concept in the other language(s) given in the standard. (See the examples in A.2.6, A.2.9
and A.2.22.)
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Subtle specificities in the usage of an equivalent term may be explained in a note to entry (see 6.7).

ISO 10241-2 covers, amongst other things, the principles and rules for adopting internationally standardized
terminological entries.

6.3

6.3.1

Symbols

General rules

Synlbols should be included in a terminological entry if they are conventionally used desigha

con
inte
thus
syn
IEC
a sy

Where a letter symbol is specific to a particular language section, it may-be complemented by
es of language in accordance with 1SO 639, if necessary in combination with codes fof

nani
cou

graphical symbol is specific to a particular language section, it may be complemented by a code f

cou

Synpbols in standardized terminological entries shall not comprise trademarks (i.e. registered mark

logq

Con
(eg
cha
sub
conm

Synpbols shall be presented as conventionally used in running text.

6.3.

Wh

order of preference-of the standardizing body and their normative status shall be indicated.

cept. Normally, they should not replace a preferred term. However, in terminaoldgical
rnationally harmonized symbols, they are the main representation of the concept in,certain c
may be considered to be the preferred designation in analogy to a preferred term. Such i
bols — e.g. international symbols for quantities and units (given in the 1SO 80000[5], IEC 80
60027014 standards) — are identical for all language sections of a multilingual terminological €
mbol has been cited from an international authority, the source shall be specified in accordanc

htries in accordance with ISO 3166 or codes for names of script§-/in accordance with ISO 1592

htries in accordance with 1ISO 3166.

s) which constitute rights related to intellectual or industrial property.

plex letter symbols can include numerals, mathematical symbols, typographical signs and syr
punctuation marks, hyphens, parentheses;-square brackets and other connectors or delimi
racter styles (i.e. font and bold, italic, beld italic or other style conventions) are governed
ect- or language-specific conventions.\Fhey are often also abbreviated forms, but may hav
municative functions.

2  Normative status

bn there is more than/one symbol representing a given concept, the symbols shall be presg

ions of the
entries for
bntexts and
hternational
000["6] and
ntry. Where
b with 6.8.

a code for

names of
4. Where a
br names of

5, brands or

tactic signs
ers) whose
by domain-,
e additional

ented in the

6.4| Definitions
6.4.1 .Drafting of definitions
6.4.1.1 General rules

The

6.4.1.2

drafting of definitions shall be based on the general rules and principles laid down in ISO 704.

Domain-, subject- and application-specific rules

Some domains, subjects and applications have specific rules for formulating definitions. For instance, in
accordance with 1SO 80000-1[15], a derived quantity can be defined in terms of the base quantities of the
system of quantities. In practice, any derived quantity is defined in terms of other already defined quantities.

EXAMPLE

defined as the quotient of mass and volume (length to the power of three).

© 1S0O 2011 — All rights reserved
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Usually a non-verbal representation may only complement a definition, and not replace it. However, there are
some domains or subjects in which non-verbal representations are conventionally used instead of a

descriptive statement. (See the examples in A.2.19.)

6.4.2 Assignment of domain or subject

Where possible, a definition in a standard should be general enough

to cove

The definiti
for different
uniform sys
they appea

within the s

6.4.3 Reog
A definition

NOTE 1
conveying cr

6.4.4 Preferred type of definition

A definition
concept in
intensional

second paift enumerates the delimiting characteristics which distinguish this concept from its coordi

concepts (s

6.4.5 Appglying the principle of substitution

The princip

The form o
given only i

a) Thede

shall bg used; to.define a singular noun, the singular shall be used.

b) The dsg

neither

r the usage of the term in contexts other than that of the particular standard, and

bn of certain specialized concepts can require the assignment of more than one domain ©r, suli
purposes. If, within a family of standards, it is necessary to assign several domains or subjec
em should be developed to ensure that such domains or subjects are drafted systematically,
in different standards of the committee, and that no more than a single domaintor'subject oc
me definition.

uirements in definitions

shall not take the form of, or contain, a requirement.

teria to be fulfilled if compliance with the document is to be claimed<@nd from which no deviation is permi

shall consist of a single phrase specifying the concept and, if possible, reflecting the position of
the concept system. This requirement can best be met by using intensional definitions. I
definition, a basic part states the superordinate concept to which the concept belongs, ar

ee SO 704 and I1SO 1087-103! for furtherinformation).

e of substitution as mentiened in 4.1.1 d) shall be applicable in both directions.

F a definition shall be_such that it can replace the term in context. Additional information sha
N examples or notes\to entry. Therefore, the following rules shall be respected.

finition shall have the same grammatical form as the term. Thus, to define a verb, a verbal ph

finitiop~shall not begin with an expression such as “term used to describe” or “term denot
shalhit take the form “term/is...” or “/term/ means ...”.

ject
S, a
that
Curs

'he ISO/IEC Directives, Part2[3!, defines a requirement as an “exXpréssion in the content of a document

tted”.

the

an
da
hate

| be

ase

ng-;

6.4.6 Avoidance of duplication, citation and adaptation of definitions, and modification of definitions

6.4.6.1 In order to avoid duplication, reference to standardized definitions in other standards shall be
used wherever possible instead of repeating a definition. In cases where the repetition of a definition is
considered necessary (for example, for the sake of user-friendliness), the citation shall be verbatim and
utmost care shall be taken to ensure completeness and correctness, and to avoid errors and inconsistencies,
unless there is good justification to change it as explained in 6.4.6.2.

If a cited definition needs to be adapted either for conformity with the requirements of this part of ISO 10241 or
when adding terminological data in a new language to an existing terminological entry, such modification shall
be kept to a minimum.
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When citing a definition from a different standard, it might be necessary to adapt cross-references to other
terms defined in the same standard or another standard. In this case, and where modification concerns only

changes in presentation, a reference to the source shall be specified in accordance with 6.8 and Clause 7.

Subtle specificities in the usage of a definition may be explained in a note to entry (see 6.7).

6.4.

6.2

If an adaptation involves restructuring a definition, for example because the concept systems are

not compatible, the definition shall be considered to have been modified. In this case, an indication of the
modification shall follow the indication of the source, in accordance with 6.8.

The rules for dealing with major modifications necessary for existing or emerging major conceptual deviations

are provided in 6.9.2.

6.4.

Pre
follg
refe]

a)

b)

Whd
diffe
indi

Bed
and
stat
usir

6.5

Non
defi

References to terms and symbols in definitions

erred terms and symbols used within definitions shall be cited verbatim, although they may bg
w the rules of the respective language. To make this transparent to the user, the follow
rencing shall be respected.

A preferred term defined elsewhere in the same standard may be highlighted and followed
number.

A preferred term representing a given concept defined in anoéther document may be high
followed by the indication of the source followed by, if kown, the entry number of the s
terminological entry in that source.

A symbol standardized elsewhere in the same standard shall be represented in the style co
used in running text and may be followed by its entry number.

A symbol representing a given concept defined in another document shall be represented
conventionally used in running text and_may be followed by the indication of the source fol
known, the entry number of the standardized terminological entry in that source.

en a term standardized in a termihological entry is cited within a definition in a terminologice
rent standard, the term may bé .highlighted. The first occurrence of the term may be follo|

ause the character style of'symbols is meaningful, they cannot be highlighted using bold, itali
certain other style gonventions without changing their meaning. If it is required to indicate th
s of a symbol, this'shall be by some other means (e.g. by other forms of highlighting such as
g a verbal expression indicating its normative status, etc.).

Non-veérbal representations

-verbal representations can be used to exemplify the concept. In general, they should ng
hifion” but complement it, except in domains or subjects in which non-verbal represer

cation of the source followed-by; if known, the terminological entry number in the other standarq.

adapted to
ng rules of

by its entry

lighted and
fandardized

nventionally

in the style
owed by, if

| entry of a
wed by the

C, bold italic
B normative
shading, by

t replace a
tations are

con

veTTtionatty usedimstead-of adefinitionm (See the examptes givermrim A2 197)

Non-verbal representations in terminological entries in standards usually comprise visual representations such
as figures (e.g. photographs and pictographic representations, technical drawings, charts, graphs, diagrams,
etc.), tables and mathematical expressions. In some non-verbal representations, colour is semantically

significant. In a multilingual standard, it is recommended to use language-independent non-verbal
representations.
NOTE Non-verbal representations can also include concept maps, topic maps, visualizations, non-conventional signs

(similar to those occurring in trademarks, such as three-dimensional and other shapes), sounds, smells and moving
images (including animated drawings); however, most of these are not usually found in standardized terminological entries.
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Where a non-verbal representation has been cited from an international authority, the indication of the source
shall be in accordance with 6.8.

A non-verbal representation may be supplemented by a note to entry (see 6.7).

If more than one non-verbal representation is present within a terminological entry, it is permissible to number
them. If a non-verbal representation is referred to in more than one terminological entry, either it shall be
repeated in every terminological entry or it shall be referred to by the string “SEE:” followed by a reference to
the place in the standard where it appears. The use of “SEE:” can be useful for cases where non-verbal
representations are large and in standards where it is considered useful to collect all non-verbal

representations in an element of the standard reserved for non-verbal representations.

6.6 Exan
Examples f

A single ex
they shall 4

nples
rovide information that illustrates the concept. Examples may be language- or culture~depende

bmple shall not be numbered; when several examples occur within the same terminological e
e numbered. The number of examples, as well as their content, may be different in the diffeg

language sé¢ctions of a multilingual terminological entry.

When an e

ample has been cited, the source shall be indicated in accordance with.6.8.

6.7 Notes to entry

Notes to emtry provide additional information that further explains the terminological data. The informa

provided in
graphical s
multilingual

Where info
indicated in

Within any
Where appl

or antonym
followed by

a note to entry should clearly indicate the data category.to which it refers, i.e. term, letter syni
ymbol, definition, context, non-verbal representations’example, a given language section
terminological entry, or the entire terminological entry.

mation in a note to entry originates from another source, the source of the information sha
accordance with 6.8.

standard, it shall be possible to referufiquely to each note to entry.
cable, a note to entry may specify a homograph or antonym. A brief explanation of the homog

may be added for information:\This information should be followed by the indication of the so
if known, the entry number.of the standardized terminological entry.

For multilingual standards, see 4.1.2 e).

6.8 Souice indication(in-a terminological entry

If an entire
symbol, de
harmonized
Modification

inition,<cantext, non-verbal representation or example has been taken from another standar
nomenclature or an external authoritative classification scheme, the source should be indicg
scto the content of the source should be made explicit by adding an explanation to the indicatig

the source.

nt.

htry,
rent

tion
bol,
bf a

| be

aph
irce

terminological entry, a language section of a terminological entry, a term, letter symbol, graphical

d, a
ted.
n of

Tha dataordata ecatcaonctowhich-tho carca-apnplicemavi ba indicatad
T C-Cretto- O Crehte- Gt e G Oy tO— W rioHtre—SOuTrCCappesThoy o Cototeas

For multilingual standards, see 4.1.2 f).

The indication of the source should be in coded form and a link or reference to a standard bibliographic

description

NOTE

provided.

In ISO and IEC, indications of the source

for databases are coded in accordance with ISO 12615, and

for rendered documents are drafted in accordance with the ISO/IEC Directives, Part 23], for references to 1SO and

IEC documents and in accordance with 1ISO 690!4] for references to other documents. If the source references to 1ISO
and IEC documents are given in a bibliography, they are referred to using an identifier in accordance with the
ISO/IEC Directives, Part 2131,

28
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6.9

6.9.
con

I1ISO 10241

Reusing terminological entries

1 Avoidance of contradictions between terminological entries representing the same o
cepts

-1:2011(E)

r similar

In order to avoid contradictions, reference to standardized terminological entries or parts thereof, or to
standardized definitions in other standards, shall be made wherever possible instead of repetition.

Suc

h references between standardized terminological entries can occur

batwoaon antira tarminalacinal Antrinc ranracantina tha oo racioailar aanannt
T T

Inc
for
conm
cha
be f

6.9.

If a
und
info

An
unle

oo
DT T e T T et e T orogroar ot o T o proc ot rmmgte—oare—ot o CoOrcoPy

between parts of terminological entries in different terminological entries representing\the
similar concept, and

between definitions of terminological entries representing the same or a similar_cencept.

pses where the repetition of a terminological entry or part thereof is considered necessary (f
he sake of user-friendliness), the citation shall be verbatim and utmost)care shall be take
pleteness and correctness, and to avoid errors and inconsistenciesubless there is good ju
nge the terminological entry, in which case the rules specified in 6,416.2 for adaptation of defi
bllowed.

P Dealing with major modifications of definitions

committee considers that an existing terminological entry standardized by another committeq
br the scope of that other committee needs to be madified, it should provide the respective con
'mation concerning the modifications proposed.

ew definition deviating from, or in contradiction with, an existing standardized definition shall no
ss the existing definition for the concept-has become partially or entirely outdated. In thi

drafting of a new definition should be carried-out in consultation with the committee responsible for

star

6.9.

6.9.

dardized definition.

B Cross-referencing of terminological data
B.1 Cross-referencing-of standardized terminological data can refer to
standardized terminological entries within the same standard,

standardized terminological entries within the same family of standards (i.e. different parts of
or different 'standards of the same committee),

terminological entries in standards of other committees, and

same or a

br example,
n to ensure
stification to
hitions shall

and falling
hmittee with

t be drafted
5 case, the
the existing

a standard

torminalocioal infarmaatinn ~Anneeina 1n Athar seafarabhhy o tharidatihn cairano

6.9.3.2

6.9.3.3

T ToOTOgTCaT o T ot oT T OC T O T g i Ot o TS ProTeraoTy oot ooty © - SO OTCT ot

In cross-referencing terminological data, particular care shall be taken

to avoid homographs and inconsistencies of term usage (see 6.2.4),

to use the preferred term consistently throughout the text of a standard (see 6.2.5), and
to reference terms and symbols correctly in definitions (see 6.4.7).

Admitted terms, full forms and abbreviated forms may be given in appropriate in

dexes (see

Clause 8), preferably followed by an indication of the preferred term (or the first preferred term if there is more
than one).
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7 Terminological entries in multilingual international standards

The structure of a terminological entry shall be identical in each of the official languages covered by the
standard with the exception of language-specific differences [e.g. language-specific notes to entry or different
numbers and types of terms representing the same concept in the different languages (see 6.2.7)]. The
terminological entries in the different languages should be clearly distinguished, e.g. presented in columns
side by side or in vertically arranged distinct language sections.

In multilingual international terminology standards, regardless of the order chosen for the terminological
entries (see 5.1), the order of the entries and the entry number of a terminological entry shall be identical in

each langu

age _included in_the standard. In _cases where only equivalent terms are given in_additi

onal

languages

column. Th
ISO 639. V|
language ¢
names of s

NOTE
combination
accordance

Since equi
status (e.g.

e.g. for non-official languages), they should be clearly differentiated, e.g. arranged in a sepa
e language of these equivalent terms shall be indicated by language codes in accordance
ariants of terms in any of these languages shall, if relevant, be specified by combining
bdes with codes for names of countries in accordance with ISO 3166 or, if relevant, with code
ripts in accordance with ISO 15924,

Vithin ISO and IEC, the language code is taken from the alpha-2 language code in ISQ'639-1, if necessa
with an alpha-2 code for a country name in accordance with ISO 3166 or a code.for'the name of a scri
vith 1ISO 15924, or both.

alent terms in non-official languages are usually not developed by-the standardizing body,
normative vs. informative, official vs. non-official) and the normative status (i.e. preferred, adm

or deprecafed) of these terms shall be indicated in an appropriate way.\This can be done, for instance

indicating t

8 Index

8.1

The objecti
than that us

the sel
togethe

the rule
in5.1,

the rule

In addition,
standard re

NOTE A

e source of the equivalent term.

S

Objective of indexes

e of indexes is to facilitate access to thé.terminological entries using a different ordering sequs
ed in the body of the standard. To create an index, it is necessary to establish

bction criteria concerning which.information to include in the index (e.g. the terms in one langu
r with certain usage information),

s for ordering (such asfor systematic order, mixed order or language-specific order) as descr
And

s for arranging ‘multilingual data (cf. the rules described in Clause 7).

a reference element shall be selected, such as the entry number of the terminological entry in
ferred_fo;

I terminological entries in a given standard are indirectly indexed according to the ICS (Internat

Classificatior
indexing can

8.2

rate
with
the
5 for

ry in
pt in

the
tted

, by

nce

age

bed

the

onal

T for Standards) ctass notation as wetas by the sertar mumber of the Tespective committee. This ma

be made explicit in terminology databases in order to support various search strategies.

Indexes for multilingual terminology standards

irect

In multilingual terminology standards where terminological entries are arranged under headings (see 5.1)
using either a systematic or a mixed order, these headings may also serve as subdivisions in the index
showing the equivalent terms (e.g. in parallel columns) in the order of the terminological entries in that
standard.

For such a multilingual terminology standard, an alphabetical index shall be provided in addition for each
language. The alphabetical index(es) may also include the headings of the above-mentioned subdivisions.
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For the alphabetical ordering of multilingual terminological data represented in the Latin alphabet (including
terms in non-Latin script transcribed into Latin script in accordance with the respective standardized
transliteration and transcription standards), ISO 12199 shall be used to establish the ordering rules. Where
multilingual terminological data are presented in alphabetical order, each term shall be supplemented by the
relevant code for the name of the language, if necessary in combination with a code for a country name in
accordance with ISO 3166 [e.g. for variants (3.4.1.2.2)] or a code for the name of a script (3.4.2.4) in
accordance with ISO 15924 (for transliterated or transcribed terms), or both.

8.3 Indexes for terminology standards with language-specific order

If a_standard is armngpd in_a angnqu-qppr‘ifir‘ arder (an 51 A) the index entries shall arranged
according to the commonly used or authoritative ordering conventions of the language conderned, e.g.
alphabetical order.

In gny terminology standard having terminological entries arranged using language-speeific ordér, an index
reflgcting the systematic order or mixed order may be included.

8.4| Indication of the normative status

Reference should be made to the entry number or to the respective term-inCits preferred form. In gddition, it is
conjmon practice to use an inverted form of the term elements, e.g. “term, admitted” for multiword or
conjpound terms.

EXAMPLE 1

entry, multilingual terminological 3.x.y
mulfjlingual terminological entry 3.x.y

ternminological entry, multilingual 3.x.y

If apmitted terms and deprecated terms-are included in the index, reference to the correct form of the
preferred term may be given, e.g. by using the string “SEE:”.

EXAMPLE 2

admijtted term .......... SEE: preferred term 3.1
depiecated term ...... SEE: preferred term 3.1
preferred term .......... 3.1

term, admitted .......... SEE! preferred term 3.1
term|, deprecated ... SEE: preferred term 3.1
ternq, preferred ... 3.1

8.5| Index of all keywords contained in the terms and other verbal designations of the
ter||ninological entries

If there is an index of all keywords contained in the terms and other verbal designations of terminological
entries arranged according to language-specific order, the rules of 8.3 and 8.4 apply. Under each keyword,
the index should list all terms and other verbal designations containing this keyword. To facilitate searches,
the same ordering rules apply to the individual term elements of complex terms (such as compounds and
multiword terms).
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EXAMPLE 1

admitted

admitted term 3.1
preferred

preferred term 3.1
term

admitted term 3.1

preferred term 3.1

EXAMPLE 2

entry
monolingual terminological entry
multilingual terminological entry

multilingual
multilingual terminological entry

terminological
monolingual terminological entry
multilingual terminological entry

5.x.y
3.xy

5.xy
3.xy

32
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Annex A
(informative)

Examples of layout and presentation of terminological entries, and of
terminological entries structured and drafted in accordance with
this part of ISO 10241

A.1 Examples of layout and presentation of terminological entries

A.1l1 Introduction

A1{1.1 In ISO documents containing terms and definitions, the terminologicdl entries

— |are sometimes monolingual,

— |are frequently bilingual (mostly English and French),

— |are sometimes in the three official languages of ISO (i.e. English, French and Russian), and
— |are sometimes multilingual, including languages in addition to the official languages of ISO.
A1)1.2 The number of languages in which terminological entries are given has an impact| on several
aspects of the data structure, the presentation of data in displayed form and its layout in printed form, as
illustrated by the following cases:
a) |the order of presentation of the languages, e.g. reference language followed by other landuages or a
multilingual approach in two or .more languages, influences data completeness and the form of

designations and definitions;

b) |the alphabetical ordering of-€ntries in one language is not the same as that in other languages;

b

NOTE That is one of the_reasons why alphabetical order is the least preferred way of ordering terminological
entries.

c) |the alphabetical.ordering of the entry terms in indexes may be presented in different ways.
A11.3 Bilingual and multilingual terminological entries are

— |sometimes rendered in different language versions of the same standard, and

— |often, especially in printed terminology standards, rendered in columns side-by-side so that the different
language sub-entries are easily comparable. This is the preferred presentation in ISO.

A1.1.4 It is important that the arrangement of terminological entries be identical throughout any standard
containing terminological data.

In order to illustrate the requirements for the structuring and presentation of terminological entries given in this
part of ISO 10241, and to provide practical guidance for the drafting and structuring of terminological entries in
ISO documents, this annex provides examples of a typical layout and presentation of terminological entries
published in printed form. The examples given do not cover the publication of standardized terminological
entries in a form displayed to the user through the graphic user interface of a database.
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A.1.2 includes rules on content, form and style and illustrates the presentation and layout of a terminological
entry containing all primary data categories and their related secondary data categories; it is unlikely that in
reality any terminological entry would include all the data categories shown.

A.1.3 includes typical rules for content, form and style and provides a description of the presentation of each
of the primary data categories and their related secondary data categories.

A.1.2 Typical layout and presentation of a terminological entry containing terminological
data of all data categories

data

Figure A.1 Hustrates-a-typical-layeut-and-presentation-of-a-terminological-entry-containring-terminological
of all data categories.
##
preferred term, gender number part of speech language script COUNTRY_CODE
/pronunciation/
adrnitted term, gender number part of speech language script COUNTRY_CODE
/pronunciation/
lett¢r symbol, language script COUNTRY_CODE
DEPRECATED: deprecated term, gender number part of speech language.script
COUNTRY_CODE /pronunciation/
<dgmain or subject> definition ... definition ... cross-referenced\term (#.#) ... definition ...
deflnition ... definition
norn-verbal representation or “SEE: ...”
EXAMPLE Example of designation usage.
Notg # to entry: Additional information regarding\'the term(s), letter symbol, graphical symbol,
defipition, non-verbal representation, example, a given language section of a multilingual terminological
entry or the entire terminological entry.
[SQURCE: indication(s) of the source,.'@s-applicable, for the term(s), letter symbol, graphical
symbol, definition, non-verbal representation, example or any language section of a
muljtilingual terminological entry.]
NOTE 1 #.# is a terminological entry number.
NOTE 2 A letter symbol is shown-in this example as a second admitted designation of the concept. A graphical sy

would not be

Figure A

A13 Ty
secondar

A1.31

followed by language,or script.

categories and their related secondary data categories

.1 — TypicalMayout and presentation of a terminological entry containing all primary dafa

mbol

Entry number

POSITION

Beginning of a terminological entry.

STYLE

Bold.

34

[Tcal rules for presentation of each of the primary data categories and their relateld
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A1.3.2 Terms

A.1.3.21 Preferred term(s)
POSITION

Following the terminological entry number, on a new line. If there is more than one preferred term, each
preferred term follows the previous one on a new line.

STYLE

Boldl.

A1[3.2.2 Admitted term(s)
POSITION

Follpwing the preferred term(s), on a new line. If there is more than one admitted term, each admitted term
folldqws the previous one on a new line.

STYLE

Redular.

A.1[3.2.3 Deprecated term(s)
POSITION

Follpwing the admitted term(s), on a new line. If-there is more than one deprecated term, each|deprecated
term follows the previous one on a new line.

STYLE

Redular, preceded by the text “DEPRECATED:”

A.113.2.4 Written form, grammatical information and usage information
CONTENT

Grammatical information is indicated as specified below:

— |for gender: 'm’ (for masculine), f (for feminine) and n (for neuter);

— |for number: sg (for singular) and pl (for plural);

farnart of cnoaach-—noun—varh adi (faor adiactiva) and adv (faor adverb)
FopPat-o-Speecri—otR e aatoraajectve aReaaav1oraavero):

In 1ISO, geographical or script variants are indicated using the alpha-2 language codes in accordance with
ISO 639 (names of languages), if necessary in combination with an alpha-2 code for geographical usage in
accordance with 1ISO 3166 (names of countries and their subdivisions) or a script code in accordance with
ISO 15924 (names of scripts).

Where the pronunciation of a term may cause difficulties, the transcription according to the International
Phonetic Alphabet of the International Phonetic Association (IPA)'8l is given.
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POSITION

-1:2011(E)

Following the term concerned, on the same line. First usage information separated from the term by a comma.
Subsequent usage information each separated by a space.

STYLE

Written form, grammatical information and usage information: Regular.

Pronunciation: IPA symbols between slashes “/.../".

A1.3.25

POSITION
As a note tq
STYLE

Identified a
entryasap

A133 L
CONTENT
If appropria
POSITION

If a symbo
symbol whi

If a symbol
their related

preferred dé¢signation, each symbol shall\follow the previous symbol on a new line.

If a symbol

it shall be r¢peated in every language section of the terminological entry (see, for example, A.2.20).

STYLE
Quantities 4

Letter symb
in running t

Homographs to preferred, admitted and deprecated terms

entry (see A.1.3.7).

5 a note to a preferred, admitted or deprecated term. If a homograph-is standardized in ang
referred term, it is presented in italic and followed by its source information.

ptter symbol and graphical symbol

e, symbols are followed by usage information.

is the preferred designation, it precedes-the preferred term(s). Where there is more than
Ch is the preferred designation, each symbol shall follow the previous symbol on a new line.

is not the preferred designation, following preferred, admitted and deprecated terms (together

information, if applicable) on ‘a new line. Where there is more than one symbol which is nof

is the same for every lahguage section of a terminological entry (e.g. it is an international sym

nd units<in'accordance with the style as defined in the ISO/IEC Directives, Part 231,

ols'not defined in the ISO/IEC Directives, Part 2: in accordance with the style conventionally u
pXt.

ther

one

with
the

bol),

sed

Usage infor
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mation: Regular.
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3.4 Definition, specification of domain or subject

POSITION

Following any symbol, on a new line.

STYLE

Domain and subject, if applicable: Regular. Enclosed in left and right angle brackets “<...>” followed by the
definition on the same line.

NOT
nece

Def

The

A1

PO

Foll

If m

repgated in every given language section of the terminological entry (see the examples in A.2.22)

con

STY

As (

E In IEC, the usage information related to a term's “specific use” can be a complement to the,te
ssarily a domain or subject as described in this part of ISO 10241. ISO does not indicate specific use:

nition: Regular except for

letter symbols, graphical symbols and other non-verbal designations, ~which are rg
conventionally used in running text, and

referenced terms, which are rendered in italic the first time they occur,_if standardized in t
another standard.

definition shall not be followed by a full-stop.

3.5 Non-verbal representation

BITION

pwing the definition, on a new line. Preceded by ablank line.

ultilingual entries are arranged side by side, complex non-verbal representations need not ne
ain verbal information (see, for example; A.2.20).

LE

onventionally used in the respective domain.

ere a complex non-verbal representation is too large for the available space in the terminolog

rm but is not

ndered as

Ne same or

cessarily be
unless they

cal entry of
llowed by a
e, A.2.21).

Preceded by the text “EXAMPLE”".

Regular except for

letter symbols, graphical symbols and other non-verbal designations, which are rendered as

conventionally used in running text, and

referenced terms, which are rendered in italic the first time they occur if standardized in the same or

another standard (see, for example, A.2.27).
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A.1.3.7 Note to entry (including note to term, letter symbol, graphical symbol, definition, non-verbal
representation, example, a given language section of a multilingual terminological entry or the entire
terminological entry)

POSITION

Following any example, on a new line. Preceded by a blank line.

STYLE

Preceded by the text “Note # to entry:” followed by the text of the note to entry.

Numbered With Arabic numerals, starting at “1” for each terminological entry.

Regular exgept for

graphig

referen
anothe

A138 S
entry

POSITION
At the end

Preceded b
repeated at

STYLE

Regular, pr
In 1SO, sol
Part 23], fo
Such referg

in a bibliogn

If the sourc|
the explang

A139 C
POSITION

In the runni

al symbols and other designations, which are rendered as conventionally used inrunning text,

ced terms, which are rendered in italic the first time they occur, if standardized in the sam
[ standard.

purce of entire terminological entry or a language section of a multilingual terminological

pf the terminological entry or a given language section“eof the terminological entry, on a new
y a blank line. In multilingual terminological entries,tfie source indication of the same sourg
the end of every language section (see, for example; A.2.16).

bceded by the text “SOURCE:”. Enclosed in square brackets “[...]" (see, for example, A.2.15).

rce references for rendered dociments are drafted in accordance with the ISO/IEC Directi
I references to 1ISO and IEC documents and with ISO 6904 for references to other docume
nced documents are specified:following the source indication or in a bibliography. If they are g
aphy, they are referred to-using an identifier (e.g. Reference [1] or [1]) (see, for example, A.2.1§).
e has been modified; the indication of the source is followed by the string “modified” together
tion of the modification.

ross-references to standardized terms, symbols or other designations

hgtext of the definition, an example or a note to entry.

STYLE

Italic except for letter symbols, graphical symbols and other non-verbal designations, which are rendered as

conventionally used in running text.

Followed by

term in

known,

38

if the term cross-referenced is defined in the same standard: the entry number of the cross-referenced

parentheses “(...)" (see, for example, A.2.4), or

if the term cross-referenced is defined in another standard: the indication of the source document and, if

the entry number of the cross-referenced term in parentheses “(...)".
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A.2 Examples of terminological entries structured and drafted in accordance with
this part of ISO 10241

A.2.1 General

A range of examples is provided to illustrate the rules specified in this part of ISO 10241. All examples include
the following mandatory data categories: entry number (6.1), term or string of five half-high dots (6.2) and a

definition (6.4). Table A.1 shows which additional data categories are indicated in each example.

Most of the examples have been taken from existing ISO documents to illustrate a specific item, but they have

bee

modified in 1ayout I oraer to conorm with the Tuies Or tNis palrt O 1oV 1TUZ4 1.

Singe the examples comprise a diverse range of content designed to illustrate one or-more
example is presented in a box to denote its extent. There is no relationship between examplés, and therefore

the

entry numbers do not represent a hierarchy.

Table A.1 — Overview of the data categories and rules covered,in.each example

rules, each

Additional data categories

(<)
(7]
>
g 2
< =
o o
® o
Rdference to =) c 2
rule for o 5 e 0 S
structure and Example Example description = _tcn .g! ‘E %
drafting 0 EIG| 8 - @ °
E —_| = O| = | & 54 8 (]
E|lZ|E €|E|E 2lg|t 3
ClE|ls|=w|=|5|el=e|8|2|T =
HE R IEHEIHREE IR EE
ﬁﬂq,o..‘;’q;“mhwm c | o
S| T|R|C|R|2|3|c|C||2|afe|o
S 2lo|lo|lels|(2les|e|5|o|alloeleolT
E=E°E§,B=“"’?E"8-ﬂ
slE|a|E|G|S|S|S5|El8| s|s2|5|€E
Q| T | 0| O0| == =0 =|]O| X||O|] O| >
| <|a(T|O|(ad|la|ja|a|lo|(Z|W|Z]|n|d
6.1]6.2and 6.4| A.2.2 |Terms and definitions clause
ISJ/IEC with'two’terminological entries X
Dirgctives,
Part 2
6.2]3 A.2.3) |Preferred term comprising an X
upper case character
6.212.1,6.2.2.2:4¢ A.2.4 |Preferred term and two
A.113.2.1, admitted terms, the second of | X | X X X
A.113.2.2 which is an abbreviated form
6.2]2'3; A.2.5 |Deprecated terms ¥
X
A1.3Z3
6.2.2.1,6.2.2.3,| A.2.6 |Several preferred and
A.1.3.2.1, deprecated terms X | X | X X X
A.1.3.23
6.2.2.1, A.2.7 |Two preferred terms with
A.1.3.21, language and country codes X[ X
A1.3.24
6.2.21,6.2.7, A.2.8 [No preferred term in one
X[ X
A.2.1 language
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Table A.1 (continued)

Additional data categories

o
0
>
8 g
<= =
o o
© o
Reference to c > s %
rule for .. S| @ 2 o
structure and Example Example description = _g? g g %
draftin - &8 5 % =
EIZ|E|_|2|E|E| |2|8|8 3
= -~ = - N
S| E|21Z5(8|5|6|3|8]8] holE
= 3|el|ls|E(B|5|2| €|
S|T|%|C|&| 23 |c|C|s|2|a|®|0
S(8|lo|lo|g|cs|(L|ls|E|5|ola|lo|o]lT
elE|lelolE||a|l2|E|lalrle|alele
S| E|al| € sl c|D g g ols| m® 83 €
S| T| 0| O|(~=|wmw| =] =|O|&[O]| X]|]O| O] >
|| A|T|O0O|d|la|ja|aflO)Z(WwW|Z|n|dh
Clause 7 A.2.9 [Terminological entry in three
languages together with
4 . X X X
equivalent terms in other
languages
6.2.3.6, A.2.10 |Pronunciation X X
A.1.3.24
6.3,A.1.3.3 A.2.11 | Symbols X X[ X
6.2.6, A.2.12 |Homographs and parts of
A.1.3.24, speech X | X X X
A.1.3.2.5
6.4.2, A.2.13 | Domain or subject indication X X X X X
A.1.34
6.4 A.2.14 |Lists within a definition,~-ahd x | x
grammatical information
6.8, A.2.15 | Definition cited from*another
A.1.3.8 standard, and language, X X X X | X
script and geographical use
6.4.6.2,6.8, A.2.16 | Definition modified from X X X
6.9.1, A.1.3]8 anather standard
6.8, A.2.17 {Terminological entry cited
A.1.3.8 from another standard and a
o X X X
source indication for another
standard within the definition
4.3.6.2,6.8, A.2.18 |Various types of source
6.9.2, X X
A.1.3.8
6.5, A.2.19 | Non-verbal representations in
A.1.3.5 place of definitions R X X
6.5, A.2.20 |Non-verbal representation
A1.3.7 within a note to entry X X X X
6.5, A.2.21 | Non-verbal representation
A.1.3.5 replaced by a reference XX
“SEE:”
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Additional data categories
o
(2]
=
3 g
= =
[ o
© =)
Reference to =l c 2
rule for . 5 9 =} 3
structure and Example Example description = _g? g g %
EIZ|E|_|2|8[E| |2|a|8 3
cs|l®w|=|5|E|¢ =
S E1212|5(8|5|8|3| 848 > &
2le(3lelelqgl2lR]s|lol= e
TSgiR|E|l8|oB|c|2|ele|eflc|0
S8 S| o|e|s|8|lcs|slx|o|lalolelD
elE1elolg|3la|l2liElalz|elalg]2
S|E|la|lE|lG|E|G|51E|8|cs|s|2|5|E
L(T|lo|of(s|w| =[O =[O X|[|O]| O >
| <|Q([T|O|[a]jajo|lOo|Z|W|Z]|n|d
6.5 A.2.22 [Non-verbal representations
A.1]3.5, common to more than one X X | % X
A113.7 language, and grammatical
information
6.6/6.8, A.2.23 [Cited terminological entry
. X X
A.113.6 containing an example
6.4 A.2.24 |How to modify a
terminological entry
containing a footnote for X
conformity with this part of
1ISO 10241
6.7 A.2.25 [Terminological entry
A113.7 containing a note toentry X X X X
containing a table
6.7 A.2.26 | Terminologicalentries
containingprovisions in a X X
note teentry
6.6 A.2.27 |[Example
A.1]3.6 X XX
6.9]3, A.2.28y"| Cross-reference to another X X
A.113.9 term
6.2{3.3, A.2.29 [Grammatical base form X X
A.1]3.2.4
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A.2.2 Example of a terms and definitions clause with two terminological entries

3 Terms and definitions

For the purposes of this document, the terms and definitions in ISO 1087-1 and the following terms and
definitions apply.

31

buoyancy

resultant of upward forces, exerted by the water on a submerged or floating body, equal to the weight of the
water displaced by this body

3.2
chart datym
CD
reference |evel for soundings in navigation charts

A.2.3 Examples showing a preferred term comprising an upper case character

3141 3.141 311
critical Reynolds number nombre de Reynolds critique, m Kritische Reynoldszahl, f
numerical reference that référence numérique indiquant si~ynumerische Bezugsgrole, (ie

indicates whether the flow will be un écoulement est soit laminaire ~ anzeigt, ob die Strémung unter
laminar off turbulent for a given soit turbulent pour un ensemble definierten Bedingungen laminpar
set of condlitions de conditions données oder turbulent ist

A.2.4 Example showing a preferred term and two admitted terms, the second of which is an
abbreviated form

3.1.3
special lapguage

language for special purposes
LSP
language YIsed in a domain (3.1.2)and characterized by the use of specific linguistic means of expressior

Note 1 to eptry: The specificMlinguistic means of expression always include domain- or subject-specific terms and
other kinds|of designations as-well as phraseology and also may cover stylistic or syntactic features.

A.2.5 Examples showing deprecated terms

2.7
adhesive
DEPRECATED: glue

substance capable of holding materials together by adhesion

Note 1 to entry: The term “glue” was used originally for an adhesive prepared from a hard gelatin. Through general
use, the term became synonymous with the term “adhesive” in referring to adhesives prepared from synthetic resins.
The term “adhesive” is now the preferred general term.
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4418

running brake

DEPRECATED: dynamic brake
DEPRECATED: friction brake
DEPRECATED: regenerative brake
DEPRECATED: service brake

means of stopping or slowing the wheelchair

Note 1 to entry: The running brake may include one or more of the following types of brake: dynamic brake,
regenerative brake and friction brake (either fail-safe or manually applied).

A.2.6 Examples showing several preferred terms and deprecated terms

02.p5.13 02.05.13

disjunction union

OR operation réunion

INGLUSIVE-OR operation opération OU

logical add opération OU inclusif

DEPRECATED: logical sum opération booléenne (02.05.01) dont le rgsultat a la

DEPRECATED: EITHER-OR operation valeur boplé¢enne 0 si et seulement s$i tous les

Boolean operation (02.05.01) whose result has the opérandges (02.10.02) ont la valeur boolégnne 0

Bogplean value 0 if and only if each operand

(02(.10.02) has the Boolean value 0 Notexha l'article:  Voir également le tableau des
opeérations booléennes.

Note 1 to entry: See also the table of Boolean

opgrations. Note 2 a l'article:  «OU inclusif» a le dens de la

conjonction latine «vel».

Note 2 to entry: This note applies to the French
language only.

2.150 2.150

implant body corps d'implant

dental implant body corps d'implant dentaire

DEPRECATED: implant fixtlre DECONSEILLE: fixture

DHPRECATED: endosteal implant body DECONSEILLE:corps d'implant endostégl

primary single compenént or portion of a dental partie ou composant individuel primaire d'un implant
imEant which is intended to remain within tissues dentaire congu pour rester dans les tissus

A.2.7 Example showing two preferred terms together with language indicators

2.34
jetty, en GB

pier, en US

deck structure supported by vertical and possibly inclined piles extending into the sea, frequently in a
direction normal to the coastline
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A.2.8 Example showing a terminological entry in which there is no preferred term in one of
the languages

2.138 2.138 2.138

stop arrét e

diaphragm, usually of fixed size diaphragme, généralement de  agmadparma, o6bl4HO Heperynu-
format fixe pyemas

Note 1toentry: This term is

often used loosely. Note 1 a l'article: Ce terme est [pumeyaHue 1 K TEPMUHOMNOrMYECKON
souvent employé dans le sens large. ctatbe: OTOT TEepMUH B PYCCKOM

g3plKe  COMBAETCd € TEPMUHOM
«anadparMa» UM OTAENbHON_ | He
CyLLecTByeT.

A.2.9 Example showing a terminological entry in three languages together with‘equivalent
terms in gther languages

1.3 1.3 1.3 1.3
field of stgndardization domaine de obnactb de Normungsgehiet
DEPRECATED: domain normalisation cTaHaapTM3auum es campo de
of standgrdization groupe de sujets de COBOKYMHOCTb normalizacién
group of re¢lated subjects normalisation (1.2) reliés  B3anMoCBA3aHHbLIX it campo di
of standardization (1.2) entre eux obbexkmos cmakH- normazione
Gapmu3satiiu (1.2) nl  gebied van

normalisatie
sv standardiser-
ingsomrade

A.210 Example showing pronunciation

1.4
disturbanfe, /di'st3:bons/
any event| or series of events that disrupt ecosystem, community, or population structure and alters the
physical epvironment

[SOURCE} U.S. ENVIRONMENTAL PROTECTION AGENCY. Terms of Environment: Glossary,
Abbreviatipns and Acronyms [online, viewed 2010-07-29]. Available from:
http://www.epa.gov/OCEPAterms/dterms.html.]

A.2.11 Ekamples showing symbols

251

null hypothesis

Hy

hypothesis to be tested by means of a statistical test

[SOURCE: ISO 3534-1:2006, 1.4.1, modified — The examples and notes given in ISO 3534-1:2006 for this
entry have been omitted.]
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2.7 27

metre meétre

m m

length of the path travelled by light in vacuum during longueur du trajet parcouru dans le vide par la

a time interval of 1/299 792 458 of a second lumiere pendant une durée de 1/299 792 458 de
seconde

[SOURCE: BIPM, Definition of the metre [online].

Resolution 1 of the 17th meeting of the CGPM [SOURCE: BIPM, Définition du métre [en ligne].
(1983) [viewed 2010-07-29]. Available from: Résolution 1 de la 17 réunion de la CGPM (1983)
http://www.bipm.org/en/CGPM/db/17/1/.] [consulté le 2010-07-29]. Disponible a l'adresse:

http7fwww biprmrorghrfCGPMabr 7711711

A.2112 Example showing homographs within the same standard and parts of speech

4133

flame, noun
rapid, self-sustaining, sub-sonic propagation of combustion (4.46) in _a-gaseous medium, usually with
enjission of light

Note 1 to entry: The term “flame” also represents the concept defined in/4.134.

4134
flame, verb
to produce flame (4.133)

Note 1 to entry: The term “flame” also represents the concept defined in 4.133.

A.2113 Examples showing homographs within the same standard differentiated by|the use
of different subjects within the same domain

neral> process of combustion (4.46) characterized by the emission of heat and fire effluent (4.105) and

Note 1 to entry: In.the English language the term “fire” is used to designate three concepts, two of which relate to
spécific types of s€lf-supporting combustion with different meanings, and two of them are designated using o different

>ful effects

space

and is limited in its extent in time and

4.98

fire

<uncontrolled> self-supporting combustion (4.46) that has not been deliberately arranged to provide useful
effects and is not limited in its extent in time and space
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